
KATHEDRAAL VAN POPULIEREN (“Cathedral of pines” The Watchman (Ad van 
Meurs), vertaling Gerard van Maasakkers) 
	
hier	ben	ik	geboren,	hier	ga	ik	dood	
hier	heb	ik	lopen	geleerd	
ik	kwam	uit	d’n	oorlog,	lang	gelejen	alweer	
en	toen	ging	alles	verkeerd	
ooit	had	ik	’n	broeder,	ooit	had	ik	’n	lief	
in	d’n	tijd	da	de	zon	nog	scheen	
nou	ben	ik	terug	en	plant	ik	hier	
kathedraal	van	populieren	om	me	heen	
	
laot	mij	maar	mee	rust	
‘k	heb	genoeg	al	gezien	
‘k	hoef	geen	mens	om	me		heen	
‘k	heb	’t	wel	geprobeerd	
te	lang	gelejen	al	misschien	
maar	ik	ben	beter	alleen	
ooit	had	ik	’n	broeder,	ooit	had	ik	’n	lief	
in	d’n	tijd	da	de	zon	nog	scheen	
nou	meet	ik	en	plant	ik	en	snoei	ik	hier	
kathedraal	van	populieren	om	me	heen	
	
wa	is	er	waar	als	’t	menens	wordt	
ieder	z’n	eigen	gelijk	
’t	echte	verhaal	wordt	zo	zelden	geheurd	
we	halen	mekaar	dur	’t	slijk	
ooit	had	ik	’n	broeder,	ooit	had	ik	’n	lief	
in	d’n	tijd	da	de	zon	nog	scheen	
als	de	beum	hoog	genoeg	zijn	vind	ik	eindelijk	rust	
kathedraal	van	populieren	om	me	heen	
	
	
	


